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WATER TANK FILLING & SPRAY USE




FOR YOUR SAFETY

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force

(Electromagnetic Compatibility, Low Voltage, Environment).

« Please read these instructions carefully and keep them for future reference.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

» Warning! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron
(220V-240V). Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron
and will invalidate the guarantee.

 This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead,
ensure that it is correctly rated (10 A), with an earth connection.

o If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved
Service Centre to avoid any danger.

« The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or has
functional anomalies. Never dismantle your appliance: have it inspected by an Approved
Service Centre, so as to avoid any danger.

« Never immerse your iron in water!

« Never use the spray function when the spray block is not correctly inserted in the iron.

« Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before
cleaning it, after each use.

» Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source or if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

 The soleplate of your iron may reach high temperatures. Do not touch the metal parts of the
appliance during use as they may become very hot. Take care especially when you are ironing
close to the edge or on a corner of your ironing board. Do not iron clothes that are directly on
your body.

« Your iron should be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you put
your iron onto its iron rest, make sure that the surface on which you put it is stable.

« This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use
or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

DESCRIPTION

1 Temperature setting indicator 6 Spray Block

2 Thermostat indicator light 7 Spray pump

3 Electrical cord 8 Water Tank

4 Cord tidy heel 9 Spray Block Eject Button
5 Soleplate

WHAT WATER TO USE?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water.
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TYPES OF WATER NOT TO USE?

The types of water listed below contain mineral elements that can cause premature wear of
the appliance: scented or softened water and water with additives should not be used in your
Tefal iron.

Adjust the temperature

o Select the temperature (see table below) setting the thermostat facing the indicator.

Fabric Position of Thermostat Cursor
Silk
Synthetic (Polyester, Acelate, Acrylic, Nylon) °
Wool (X
Cotton eoe
Linen MAX

o The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough.

« Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low temperatures
first, then go on to those requiring a higher temperature.

« When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most delicate fibre.
For delicate fabrics we recommend testing the fabric first on an inconspicuous place eg (inside
the hem).

It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on before

beginning to iron again.

STORAGE AND MAINTENANCE

Store your iron

« Unplug the iron.

o Eject the spray block and empty the water tank.

» Wait until the soleplate cools down and wind the cord around the heel of the iron.

« Store the cold iron on its heel.

Always set your iron on its heel, in order to avoid damage or scratching to the soleplate.
Caution: placing your iron flat onto a metallic surface might damage or scratch the
soleplate.

Cleaning the soleplate

« Unplug the iron, and when the soleplate is just warm, wipe it with a soft cloth.
Never use abrasive or aggressive products.



A PROBLEM WITH YOUR IRON

Problem

Cause

Solution

The spray does not spray.

The water tank is not filled
enough.

You have used water with
additives.

Fill up the water tank.

Use tap water.

The spray block does not
eject.

Spray block eject button is
not pushed enough.

Ensure you push the spray
block eject button correctly.

The iron leaks.

You have filled the water
tank while it was still inserted
in the iron, and have spilt
some on the side.

Water tank is overfilled.

Fill the water tank out of this
iron.

Do not exceed the MAX level.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

2 Leave it at a local civic waste collection point.

ﬁ ® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.




POUR VOTRE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations upplicablesm

(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).

« Merci de lire attentivement ce mode d’emploi et de le conserver.

 Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant Iutilisation de I’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec |'appareil.

« Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée et une odeur
sans nocivité. Ce phénoméne sans conséquence sur |’ utilisation disparaitra rapidement.

« Attention ! La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-
240V). Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule
la garantie.

« Ce fer doit é&tre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez
une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (10 A) avec conducteur de terre.

« Sile cable d’alimentation est endommagg, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre
Service Agréé, afin d’éviter un danger.

« L’appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit
ou présente des anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le
examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

« Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

« N'utilisez jamais la fonction de vaporisation si le vaporisateur n'est pas correctement inséré
dans le fer.

« Ne débranchez pas I’appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil :
avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

 Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique ;
tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

o La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre
fer avant de le ranger. Ne repassez pas directement sur votre corps les vétements que vous
portez.

« Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son
repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

« Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié
ou contraire aux instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus
valable.

DESCRIPTION

1 Bouton de thermostat 6 Pulvérisateur

2 Voyant de thermostat 7 Pompe du pulvérisateur

3 Cordon d'alimentation 8 Réservoir

4 Talon enrouleur de cordon 9 Bouton d'éjection du pulvérisateur
5 Semelle



QUELLE EAU UTILISER ?

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec de I'eau du robinet non traitée.

QUELS TYPES D'EAU NE PAS UTILISER ?

Les types d'eau citées ci-dessous contiennent des éléments minéraux pouvant provoquer un
vieillissement prématuré de I'appareil : n'utilisez pas d'eau parfumée ou adoucie, ni d'eau
contenant des additifs dans votre fer a repasser Tefal.

UTILISATION

Réglez la température

o Sélectionnez la température (voir tableau ci-dessous) en positionnant le thermostat en face
du repére.

Tissus Position bouton thermostat
Soie
Synthétiques °
(Polyester, Acétate, Acrylique, Polyamide)
Laine oo
Coton eoe
Lin MAX

e Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude.

o Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température,
puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée.

« Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la
fibre la plus fragile. Pour les textiles délicats, nous vous recommandons de tester une zone
cachée du vétement (ex : ourlet).

Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage. Si vous baissez le

thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser a nouveau.

RANGEMENT ET ENTRETIEN

Rangez votre fer

o Débranchez le fer.

« Ejectez le pulvérisateur et videz le réservoir.

» Attendez que la semelle refroidisse et enroulez le cordon autour du talon du fer.

« Rangez le fer froid sur son talon.

Posez toujours votre fer sur son talon pour ne pas rayer ou abimer la semelle.
Attention : la pose a plat sur un support métallique risque d’'endommager la semelle.



Nettoyez la semelle

o Lorsque la semelle est tiéde, nettoyez-la en la frottant avec une éponge humide.
N’utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.

UN PROBLEME AVEC VOTRE FER

Probleme

Cause

Solution

Le pulvérisateur n'envoie pas
d'eau.

Le réservoir n'est pas assez
rempli.

Vous avez utilisé de I'eau
contenant des additifs.

Remplissez complétement le
réservoir.

Utilisez de I'eau du robinet.

Le pulvérisateur ne s'éjecte
pas.

Vous n'avez pas appuyé
assez fort sur le bouton
d'éjection du pulvérisateur.

Assurez-vous d"avoir
correctement appuyé
sur le bouton d'éjection
du pulvérisateur.

Le fer fuit.

Vous avez rempli le réservoir
alors qu'il était toujours
inséré dans le fer et de I'eau
a coulé sur les cotés.

Le réservoir est trop rempli.

Remplissez le réservoir hors
du fer.

Ne dépassez pas le niveau
MAX de remplissage.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agréé

ﬁ ® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

pour que son traitement soit effectué.




FUR IHRE SICHERHEIT

Die Sicherheit dieses Gerdts entspricht den

giiltigen technischen Bestimmungen und

Normen (elektromagnetische Vertrdglichkeit,

Niederspannung, Umweltvertrdglichkeit). Unser

Unternehmen behdlt sich das Recht vor,im

Interesse des Verbrauchers Anderungen der

technischen Eigenschaften und der Bestandteile

vorzunehmen.

e Lesen Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und
bewahren Sie diese griffbereit auf.

e Dieses Gerdt darf nicht von Personen

(inbegriffen Kindern) mit eingeschrdnkten

korperlichen, sensorischen oder geistigen

Fdhigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir

Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerat

besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen,

aufBer wenn sie von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden
oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerdt
vertraut gemacht wurden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie

nicht mit dem Gerdt spielen.

Anfdnglich  kann es zu Rauch- und

Geruchsentwicklung kommen, die unbedenklich

ist und von selbst aufhort.

Achtung! Die Spannung Threr

Elektroinstallation muss der Spannung des

Biigelautomaten (220 - 240 V) entsprechen.

Der Biigelautomat muss unbedingt an einer

geerdeten Steckdose angeschlossen werden.

Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden,

vergewissern Sie sich, dass es Uber einen

bipolaren

10 A-Stecker mit Erdleiter verfigt. Es muss so

liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet. Ein

fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen

Schdden am Biigelautomaten fiihren und setzt

die Garantie auper Kraft.

Falls das Anschlusskabel beschddigt ist, darf das

Gerdt nicht mehr verwendet werden, lassen Sie

es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer

autorisierten Kundendienststelle ersetzen.

o Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es
heruntergefallen ist und sichtbare Schaden

davongetragen hat, auslduft oder
Betriebsstérungen aufweist.

o Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt iiblichen
Reinigung und Wartung durch den Kunden,
muss durch den Kundendienst erfolgen.

« Nehmen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander,
sondern bringen Sie es zu Ihrer eigenen
Sicherheit stets zu einer autorisierten
Kundendienststelle.

« Den Biigelautomaten, die Zuleitung oder den
Stecker nie in Wasser oder eine andere
Flissigkeit tauchen!

« Benutzen Sie nicht die Spriihfunktion, wenn der
Spriihblock nicht richtig im Blgeleisen
eingesetzt ist.

 Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus
der Steckdose. Schalten Sie das Gerdt nach
jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der
Steckdose ziehen).

o Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn
es am Stromnetz angeschlossen ist und solange
es nicht abgekiihlt ist (etwa eine Stunde).

o Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerdtes
in Berlihrung kommen lassen und nicht Gber
scharfe Kanten ziehen oder legen. Zuleitung
nicht hinunter hédngen lassen.

« Die Sohle des Biigelautomaten kann sehr heif3
werden: Die Sohle nie beriihren und den
Biigelautomaten immer abkihlen lassen bevor
Sie ihn reinigen oder wegrdumen.

« Besonders dann, wenn Sie auf einer Ecke des
Bligelbretts biigeln.

¢ Biigeln Sie keine am Korper befindliche
Kleidung.

 Verwenden Sie Ihr Biigeleisen nur auf einer
stabilen Arbeitsfléche.

o Dieses Produkt ist ausschlieBlich fir den
Haushaltsgebrauch in geschlossenen Rdumen
konzipiert.

 Bei unsachgemaper oder der
Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender
Benutzung Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung und die Garantie erlischt.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Thermostat 6 Spriihblock

2 Temperatur-Kontrollleuchte 7 Sprithpumpe

3 Netzschnur 8 Wassertank m
4 Kabelaufwicklungsvorrichtung 9 Auswurftaste Spriihblock

5 Biigelsohle

WELCHES WASSER NUTZEN?

Ihr Gerdt wurde so konzipiert, dass es mit unbehandeltem Leitungswasser funktioniert.

WELCHE ARTEN WASSER NICHT NUTZEN?

Die unten aufgelisteten Wasserarten enthalten mineralische Bestandteilen, die zum vorzeitigen
Verschlei} des Gerdts fiihren: parfiimiertes oder enthdrtetes Wasser und Wasser mit Zusdtzen
sollten nicht fiir Ihr Tefal-Biigeleisen genutzt werden.

BENUTZUNG

Einstellen der Temperatur

o Stellen Sie die Temperatur ein (siehe untenstehende Tabelle), indem Sie den Thermostat auf
das entsprechende Zeichen drehen.

Einstellung des

Gewebeart Temperaturreglers
Seide °
Synthetik (Polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)
Wolle oo
Baumwolle oo
Leinen MAX

 Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewlinschte Temperatur
erreicht hat.

o Thr Bligelautomat wird schnell heif. Bligeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige
Bligeltemperatur erfordern und zum Schluss diejenigen, fiir die eine hohere Temperatur
bendtigt wird.

« Stellen Sie beim Biigeln von Mischgewebe die Biigeltemperatur auf die empfindlichste Faser
ein. Wenn Sie das Thermostat kdlter einstellen, warten Sie vor dem Weiterbiigeln, bis die
Anzeige erneut aufleuchtet. Bei empfindlichen Stoffen sollte zuerst ein Test an einer
versteckten Stelle (z. B. am Saum) vorgenommen werden.

Es ist normal, dass das Kontrollldmpchen wdhrend des Biigelns an- und ausgeht. Wenn Sie

den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Biigeln bis die Kontrollleuchte

aufleuchtet.
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AUFBEWAHRUNG DES BUGELEISEN

Aufbewahrung des Biigelautomaten

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

o Werfen Sie den Spriihblock aus und leeren Sie den Wassertank.

« Warten Sie, bis die Bligelsohle abgekiihlt ist und rollen Sie dann das Kabel um den hinteren
Teil des Bligeleisens.

o Den Biigelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck stellen.

Achtung: falls Sie das Biigeleisen auf eine metallische Oberfldche setzen, kann dies zu

Schdden an der Sohle fiihren.

Reinigen der Biigelsohle

» Wenn die Sohle noch lauwarm ist, diese mit einem feuchten Tuch reinigen (keine metallischen
Gegenstdnde verwenden).
Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Scheuermittel.

EIN PROBLEM MIT IHREM BUGELEISEN

Problem Ursache Losung
Der Spriihkopf spriiht nicht. | Der Wassertank ist nicht Fillen Sie den Wassertank.
ausreichend geftillt.
Sie haben Wasser mit Verwenden Sie
Zusdtzen verwendet. Leitungswasser.
Der Spriihblock wird nicht Die Auswurftaste des Stellen Sie sicher, dass die
ausgeworfen. Spriihblocks wird nicht Auswurftaste des
ausreichend gedriickt. Spriihblocks richtig gedriickt
wird.
Das Bligeleisen leckt. Sie haben den Wassertank Fillen Sie den Wassertank
gefiillt, wihrend er noch im | auBerhalb des Biigeleisens.
Buigeleisen eingesetzt war,
und haben an der Seite
etwas verspritzt.
Der Wassertank ist {iberfiillt. | Uberschreiten Sie nicht den
Hochststand MAX.

DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT !

® Ihr Gerat enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
S Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde ab.
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VEILIGHEIDSADVIEZEN

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen

(elektromagnetische compatibiliteit, laagspanning, milieu).

o Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem zorgvuldig.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of
andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat [\]
stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of
kennis hiervan hebben, tenzij zij door tussenkomst van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ontvangen
betreffende het gebruik van het apparaat. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.

 De eerste keren dat u uw strijkijzer gebruikt, kan er een beetje rook en een onschadelijke geur
vrijkomen. Dit heeft geen invloed op het gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

e Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw
strijkijzer (220- 240 V). Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken
en de garantie teniet doen.

o Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een
verlengsnoer, dan dient dit tweepolig (10A) en geaard te zijn.

« Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat

altijd te laten controleren door een erkend reparateur (zie service-lijst).
Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn ontstaan.
Het strijkijzer niet meer gebruiken wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren.
Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door een erkend reparateur, om
elk risico uit te sluiten.

« Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

« Gebruik de spray functie nooit wanneer de sproeikop niet correct op het strijkijzer is geplaatst.

« Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

o Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten
en zolang het niet ca. 1 uur afgekoeld is.

o De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; raak deze nooit aan en laat het strijkijzer
afkoelen voordat u het opbergt.

« Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het
strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het oppervlak waarop u deze plaatst
stabiel is.

 Dit product is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een
gebruik waarbij de instructies niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen
aansprakelijkheid erkennen en is de garantie niet meer geldig.

BESCHRIJVING

1 Thermostaatknop/temperatuurregelaar 6 Sproeikop

2 Controlelampje thermostaat 7 Sproeipomp

3 Netsnoer 8 Waterreservoir

4 Snoeropwikkeling 9 Uitwerpknop van de sproeikop
5 Strijkzool
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WELKE SOORT WATER GEBRUIKEN?

Het apparaat is ontworpen om te functioneren met onbehandeld leidingwater.

WELKE SOORTEN WATER NIET GEBRUIKEN?

Onderstaande soorten water bevatten minerale elementen die vroegtijdige slijtage van het
apparaat kunnen veroorzaken: vul uw Tefal strijkijzer niet met geparfumeerd of onthard water
of water met additieven.

Stel de temperatuur

o Selecteer de temperatuur (zie onderstaande tabel) door de thermostaat tegenover het
merkteken te zetten.

STAND VAN DE

SOORT STOF THERMOSTAATKNOP
ZI1IDE
SYNTHETISCH °
(polyester, acetat, acryl,polyamide)
WOL oo
KATOEN eoe
LINNEN MAX

 Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool
op temperatuur is.

o Uw strijkijzer wordt snel warm; begin daarom met strijkgoed dat op een lage temperatuur
gestreken dient te worden en strijk vervolgens het strijkgoed dat een hogere temperatuur
verdraagt.

« Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt, stel dan de strijktemperatuur in op de meest
kwetsbare vezelsoort. Voor tere weefsels raden wij u aan een test uit te voeren op een niet
zichtbaar deel van de kleding (bijv. de zoom).

Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat. Als u de

temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat branden voordat u verder

gaat met strijken.

OPBERGEN EN ONDERHOUD

Het opbergen van uw strijkijzer

« Haal de stekker uit het stopcontact.

 Verwijder de sproeikop en leeg het waterreservoir.

* Wacht tot de strijkzool is afgekoeld en rol het snoer om de achterkant van het strijkijzer.
o Zet het strijkijzer op zijn voetstuk.

14



Plaats uw strijkijzer altijd op het voetstuk om beschadiging aan uw strijkzool te voorkomen.
Attentie: Het plaatsen van uw strijkijzer op een metalen ondergrond kan uw strijkzool

beschadigen.

Schoonmaken van de strijkzool

« Wanneer de zool nog lauw is kunt u deze reinigen door er met een vochtige (niet metalen)

spons over te wrijven.

Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakproducten.

EEN PROBLEEM MET UW STRIJKIJZER

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De sproeier sproeit niet.

Het waterreservoir is niet
voldoende gevuld.

U heeft water met
additieven gebruikt.

Vul het waterreservoir.

Gebruik leidingwater.

De sproeikop wordt niet
uitgeworpen.

U drukt niet hard genoeg op
de knop.

Controleer of u correct op de
uitwerpknop van de
sproeikop drukt.

Het strijkijzer lekt.

U heeft het waterreservoir
niet uit het strijkijzer gehaald
om het te vullen en water
gemorst in het apparaat.

Het reservoir is te vol.

Haal het waterreservoir uit
het strijkijzer om het te
vullen.

Respecteer de MAX-
aanduiding.

WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU !

< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

K ® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
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SIKKERHEDSANVISNING

Dette apparat er i overensstemmelse med de geaeldende tekniske sikkerhedsregler og -standarder

(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, milj).

 Laes denne vejledning omhyggeligt, og gem den til senere opslag.

« Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bern) med reducerede fysiske,
sansemaessige eller psykiske evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under
overvagning eller har modtaget anvisninger i brug af redskabet af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

 Advarsel! Din el-installations spanding skal svare til strygejernets (220V-240V). Tilslutning
til den forkerte spanding kan forarsage, at strygejernet bliver edelagt, og garantien
bortfalder.

« Dette strygejern skal altid sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse. Ved brug af en
forlaengerledning skal du kontrollere, at den er korrekt dimensioneret (10 A) og udstyret med
jordforbindelse.

e Hvis stremledningen bliver beskadiget, skal den omgdende udskiftes af et godkendt
servicecenter for at undga evt. fare.

» Apparatet ma ikke anvendes, hvis det er faldet ned, har tydelige skader, hvis det er uteet eller
ikke fungerer korrekt. Apparatet ma ikke adskilles: Fa det efterset af et godkendt servicecenter
for at undga evt. fare.

o Strygejernet ma ikke nedsaenkes i vand!

e Brug aldrig sprayfunktionen, hvis sprayblokken ikke er korrekt indsat i strygejernet.

o Stikket til apparatet ma ikke tages ud af kontakten ved at traekke i ledningen. Tag altid stikket
til apparatet ud: for rengering og efter hver brug.

o Efterlad ikke apparatet uden opsyn, nar det er tilsluttet en stromkilde, eller hvis det ikke har
kolet ned i ca. 1 time.

« Strygejernets sdl kan opna meget hegje temperaturer. Berer ikke apparatets metaldele under
brug, da de kan blive meget varme. Vaer sarligt forsigtig, nar du stryger taet pa kanten eller
pa et hjorne af strygebraettet. Stryg ikke tojet, mens du har det pa kroppen.

« Strygejernet skal anvendes og placeres pa en flad, stabil, varmesikret overflade. Nar du stiller
strygejernet pa hvileren, skal du kontrollere, at du stiller det pa en stabil overflade.

o Dette produkt er kun designet til anvendelse i hjemmet. Producenten patager sig ikke ansvaret
for nogen erhvervsmaessig brug, upassende brug eller manglende overholdelse af
vejledningen, og garantien bortfalder.

BESKRIVELSE

1 Temperaturindstillingsindikator 6 Sprayblok

2 Termostatindikator 7 Spraypumpe

3 Elektrisk snor 8 Vandbeholder

4 Ledningsholder 9 Udskydningsknap til sprayblok
5 Sal

HVILKEN SLAGS VAND SKAL JEG BRUGE?

Apparatet er beregnet til brug med ubehandlet postevand.
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TYPER AF VAND, SOM IKKE MA BRUGES

Typer af vand anfert herunder indeholder mineralske elementer, som kan medfere for tidligt
slid af apparatet: parfumeret eller bledgjort vand, og vand med tilsetningsstoffer ber ikke
anvendes i strygejernet fra Tefal.

Juster temperaturen

e Vaelg temperaturen (se tabel nedenfor) ved at indstille termostaten, der vender mod
indikatoren.

STOF TERMOSTATPOSITION
SILKE
SYNTETISK .
(polyester, acetat, akryl, nylon)
uLD LX)
BOMULD eeoe
H@R MAX

o Termostatlampen taendes. Den slukkes, nar salen er tilstraekkeligt varm.

 Strygejernet bliver hurtigt varmt: Start med at stryge stoffer, der skal stryges ved lave
temperaturer, og fortsaet med dem, der kraever en hgjere temperatur.

o Nar du stryger stoffer med blandet materiale, skal strygetemperaturen indstilles til det sarteste
materiale. For sarte stoffer anbefaler vi at teste stoffet farst pa et skjult sted (indvendigt pa
spmmen).

Det er normalt, at indikatorlampen taendes og slukkes under strygningen.

Hvis du slukker for termostaten, skal du vente, indtil termostatlampen taendes igen, for du
fortseetter med at stryge.

OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE

Opbevar strygejernet

« Tag stikket ud af stikkontakten.

« Skyd sprayblokken ud og tam vandbeholderen.

« Vent, indtil salen er kelet af, og vikl ledningen omkring strygejernets hael.
» Opbevar det afkelede strygejern pa heelen.

Stil altid strygejernet pa haelen for at undga skader eller ridser pa salen. Forsigtig: Hvis
strygejernet stilles pa en metaloverflade, kan salen blive beskadiget eller ridset.

Rengoring af sdlen

« Tag stikket ud af stikkontakten, og ter sdlen af med en bled klud, nar den lige netop er varm.
Anvend ikke slibende eller aggressive produkter.
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A PROBLEMER MED STRYGEJERNET

Problem

Arsag

Losning

Sprayfunktionen virker ikke.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Du har brugt vand med
tilseetningsstoffer.

Fill up the water tank.

Brug postevand.

Sprayblokken udskydes ikke.

Du trykker ikke hardt nok pa
udskydningsknappen.

Serg for at trykke korrekt pa
udskydningsknappen.

Strygejernet laekker vand.

Du har fyldt vandbeholderen,
mens den stadig var indsat i
strygejernet, og har spild
vand ved siden af.

Vandbeholderen er overfyldt.

Fyld vandbeholderen, mens
den ikke er indsat i
strygejernet.

Overskrid ikke niveauet MAX.

MILI@BESKYTTELSE I FORSTE RAKKE!

2 Aflever det pa et kommunalt affaldsindsamlingssted.

E ® Apparatet indeholder vaerdifulde materialer, der kan genvindes eller genbruges.
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FOR DIN EGEN SIKKERHET

Dette apparatet er i samsvar med gjeldende tekniske regler og standarder for sikkerhet

(Elektromagnetisk kompatibilitet, lav spenning, milje).

« Vennligst les disse instruksjonene noye og behold dem for fremtidig referanse.

« Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt
innfering eller instruksjon om bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet..

« Advarsel! Spenningsnettet for dine elektriske installasjoner ma tilsvare strykejernets
(220V-240V). Koble til feil spenning kan fare til irreversible skader pa jernet og ugyldiggjer m
garantien.

e Dette strykejernet ma alltid veere koblet til en jordet stikkontakt. Hvis du bruker en
skjoteledning, forsikre deg om at den er riktig merket (10 A), med en jordet kontakt.

« Hvis den elektriske ledningen blir skadet, méa den straks erstattes av et godkjent servicesenter
for & unnga fare.

« Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt, hvis det har noen apenbare skader, hvis det lekker
eller har funksjonelle feil. Aldri demonter apparatet: ha det kontrollert av et godkjent
servicesenter for & unnga fare.

« Dypp aldri strykejernet i vann!

o Ikke bruk sprayfunksjonen nar sprayblokken ikke er satt riktig i strykejernet.

« Ikke kobl fra apparatet ved a trekke I ledningen. Koble alltid fra apparatet; fer rengjering, etter
hver bruk.

« Forlat aldri apparatet uten tilsyn nar det er koblet til en stremkilde, eller hvis det ikke er avkjelt
icaltime.

o Strykesdlen pa jernet kan nd heye temperaturer. Ikke beror metalldelene under bruk da de
kan bli svaert varme. Vaer spesielt forsiktig ndr du stryker nzer kanten eller pa et hjerne av
strykebrettet. Aldri stryk kleer direkte pa kroppen.

o Ditt strykejern ber brukes pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar du setter
strykejernet pd sitt hvilejern, serg for at flaten du plasserer det pd, er stabil.

 Dette produktet er beregnet for bruk i hjemmet. Ved enhver kommersiell bruk, upassende bruk
eller unnlatelse av a overholde instruksjonene, aksepterer produsenten intet ansvar og
garantien vil ikke gjelde.

BESKRIVELSE

1 Temperaturinnstilling indikatorsetting indikator 6 Sprayblokk

2 Termostat indikatorlys 7 Sprayens pumpe
3 Elektrisk snor 8 Vanntank
4 Ledningsheel 9 Knapp for utlesning av sprayblokken

5 Strykesale

HVILKET VANN SKAL MAN BRUKE?

Apparatet ditt skal brukes med ubehandlet vann fra springen.
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HVILKET VANN SKAL MAN IKKE BRUKE?

Typer vann angitt nedenfor inneholder mineraler som kan forarsake tidlig aldring av apparatet.
Vann tilsatt duft, mykningsmiddel eller vann med tilsetningsstoffer skal ikke brukes i strykejernet
fra Tefal.

Juster temperaturen
 Velg temperatur (se tabell nedenfor) ved a stille inn termostaten mot indikatoren.

PLASSERING AV TERMOSTAT
STOFF MARK@REN
Silke
Syntetisk °
(Polyester, Acetat, Akryl, Nylon)
ull LX)
Bomull eoe
Lin MAX

« Termostatlyset kommer pa. Det vil sl seg av nar strykesdlen er varm nok.

o Strykejernet varmes raskt opp: begynn stryking av stoffer som krever lave temperatur forst,
deretter fortsett med dem som krever en hayere temperatur.

 Ved stryking av tekstiler med blandete fibre, sett stryketemperaturen til de mest delikate
fibrene. For smfintlige tekstiler anbefaler vi & teste stoffet pa et ikke ioynefallende sted, for
eksempel inni en sem.

Det er normalt at indikatorlampen slar seg av og pa nar du stryker.

Hvis du senker termostaten, vent til termostatlyset kommer pa fer du begynner a stryke

igjen.

OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD

Oppbevaring av strykejernet ditt

o Kobl fra jernet.

o Trykk ut sprayblokken og tem vanntanken.

o Vent til strykesdlen avkjeles, og vikl ledningen rundt hzelen pa jernet.

» Oppbevar et kaldt strykejern pa heykant.

Alltid sett strykejernet pa hoykant for @ unnga skade eller skrape opp strykesalen. Forsiktig:
plassering av strykejernet flat pa en metallisk overflate kan skade eller ripe opp strykesalen.

Rengjaring av strykesdlen

« Kobl fra strykejernet, og nar strykesdlen er bare litt varm, terk den med en myk klut.
Aldri bruk slipende eller aggressive produkter.
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PROBLEMER MED STRYKEJERNET

Problem

Arsak

Lesning

Sprayen virker ikke.

Vanntanken er ikke godt nok
fylt opp.

Du har brukt vann med
tilsetningsstoffer.

Fyll opp vanntanken.

Bruk vann fra springen.

Sprayblokken kan ikke trykkes
ut.

Knappen for utlesning av
sprayblokken er ikke trykket
godt nok inn.

Serg for at du trykker
utlgserknappen godt nok inn.

Strykejernet lekker.

Du fylte vanntanken mens
den var i strykejernet og har
selt noe utenfor.

Vanntanken er overfylt.

Fyll vanntanken nar den ikke
er satt i strykejernet.

Ikke overskrid MAKS-nivaet.

MILJ@VERN FGRST!
—

resirkuleres.
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® Apparatet ditt inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller

2 Lever det alltid til et lokalt, kommunalt avfallsbehandlingsanlegg.




FOR DIN SAKERHETS SKULL

Den hér apparaten uppfyller tilldmpliga standarder och foreskrifter (direktiven om lagspdnning,

elektromagnetisk storning, miljé med flera).

e Lds de hdr anvisningarna noggrant och spara dem for framtida bruk.

e Den hdr apparaten dr inte avsedd att anvédndas av personer (ddribland barn) som har nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller av personer utan erfarenhet och kunskap, utom
om en person som ansvarar for deras sdkerhet 6vervakar dem eller instruerar dem i hur
apparaten ska anvédndas. Barn maste 6vervakas sa att de inte leker med enheten.

« Varning ! Kontrollera att strykjdrnets spdnning (220V-240V) motsvarar végguttagets.
Anslutning till fel spdnning kan orsaka irreparabel skada pa strykjdrnet och medfor att
garantin upphor att gdlla.

e Det hdr strykjarnet maste alltid anvdndas med jordat uttag. Om du anvdnder
forlingningssladd maste den vara korrekt mdrkt (10 A) och med en jordad kontakt.

« Om sladden skadas maste den omedelbart bytas ut av godkdnt servicecenter for att undvika
fara.

« Anvdnd inte strykjdrnet om det har tappats i golvet, om det har uppenbara skador, om det
ldcker eller om det inte fungerar korrekt. Montera inte isdr strykjdrnet: lat ett godkédnt
servicecenter gd igenom det for att undvika skada.

« Ldgg inte strykjdrnet i vatten!

o Anvénd inte sprejfunktionen ndr sprejenheten inte dr korrekt monterad pa strykjdrnet.

 Dra inte ur viggkontakten genom att dra i sjdlva sladden. Dra alltid ur vdggkontakten: fore
rengdring samt efter anvéndning.

o Ldmna inte strykjdrnet odvervakat ndr det dr inkopplat eller om det inte har svalnat efter ca
1 timma.

o Stryksulan pa strykjdarnet kan uppna héga temperaturer. Ror inte strykjarnmets metalldelar
under anvdndning eftersom de kan bli mycket varma. Var sarskilt forsiktig ndr du stryker ndra
kanten eller ett horn av strykbrddan. Stryk inte kidder som sitter pa kroppen.

 Strykjarnet bor anvdndas pa en sldt, stabil och varmetalig yta. Ndr du stdller strykjdarnet i
strykjdrnsstdllet maste det std pa en stabil yta.

« Den hdr apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk. Vid kommersiell anvéndning, felaktig
anvéndning eller om instruktionerna fér apparaten inte foljs fransager sig tillverkaren allt
ansvar och garantin upphor att gdlla.

BESKRIVNING

1 Indikator for temperaturinstdlining 6 Sprejenhet

2 Termostatindikator 7 Sprejpump

3 Elektriska sladden 8 Vattenbehdllare

4 Sladdhallare 9 Utmatningsknapp for sprejenheten
5 Stryksula

VILKET VATTEN KAN MAN ANVANDA?

Det hdr strykjarnet dr framtaget for att fungera med obehandlat kranvatten.
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VILKET SLAGS VATTEN KAN MAN INTE ANVANDA?

De slags vatten som anges nedan innehdller mineraler som kan orsaka for tidigt slitage pa
strykjdrnet: vatten med doft, avhdrdat vatten samt vatten med tillsatser ska inte anvéndas till

det hdr strykjarnet fran Tefal.

ANVANDNING

Ange temperatur

o Vdlj temperatur (se tabell nedan) genom att stdlla in termostaten mot indikatorn.

TYG LAGE FOR TERMOSTATMARKOR
Silke
Syntet (polyester, acetat, akryl, nylon) °
ull (X
Bomull eoe
Linne MAX

o Termostatlampan tdnds. Den sldcks ndr stryksulan dr tillrackligt varm.

o Strykjdrnet blir snabbt varmt: borja med att stryka tyg som krdver lag temperatur och fortsdtt
sedan med tyg som krdver hogre temperaturer.

o Stdll in termostaten for det kdnsligaste tyget ndr du stryker tyg av blandmaterial. For kdnsliga

tyger rekommenderar vi att du testar att stryka tyget pa ett stdlle som inte syns, t.ex. pa
insidan av en fall.

Det dr helt normalt att indikatorn tdnds och sldcks under strykning.

Om du sdnker termostaten bor du vdnta tills termostatindikatorn lyser igen innan du
fortsdtter att stryka..

FORVARING OCH UNDERHALL

Sa hdr forvarar du strykjarnet

« Dra ur kontakten.

* Mata ut sprejenheten och tom vattenbehdllaren.

e Vdnta tills stryksulan svalnat och linda upp sladden runt strykjdrnets klack.

 Forvara det helt svalnade strykkjdrnet upprdtt.

Forvara alltid strykjdrnet upprdtt, sa undviker du skador eller repor pa stryksulan. Obs! Om
du stdller strykjdrnet pa en metallyta med stryksulan nedat kan du skada eller repa sulan.

Rengora stryksulan

 Dra ur kontakten och vdnta tills stryksulan @r ljummen. Torka av med en mjuk trasa.
Anvdnd inte slipande produkter eller starka rengéringsmedel.
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FELSOKNING

Problem

Orsak

Losning

Vattnet sprejas inte.

Vattenbehdllaren dr inte
tillrackligt fylld.

Vatten med tillsatser har
anvants.

Fyll pa vattenbehdllaren

Anvdnd kranvatten.

Det gdr inte att mata ut
sprejenheten.

Utmatningsknappen till
sprejenheten trycks inte in
tillrackligt.

Tryck in utmatningsknappen
till sprejenheten korrekt.

Strykjdrnet ldcker.

Du har fyllt vattenbehdllaren
medan den var monterad pa
strykjdarnet och har spillt lite.

Vattenbehdllaren ar
overfylld.

Fyll pa vatten ndr
vattenbehadllaren inte dr
monterad pa strykjdrnet.

Overskrid inte MAX-nivan.

SKYDDA MILION!

® Apparaten innehdller vardefulla material som gar att dteranvanda eller atervinna.
2 Ldmna den pa din lokala atervinningsstation.
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OHJEET OMAA TURVALLISUUTTASI VARTEN

Tamad laite on turvallisuutta koskevien nykyisten teknisten sédntdjen ja standardien mukainen

(elektromagneettinen yhteensopivuus, matala jannite, ympdristo).

e Lue ohjeet huolellisesti ja sdilytd ne myohempadad tarvetta varten.

« Taitd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kdytt66n (mukaan lukien lapset), joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilta puuttuu laitteen
kdyttokokemus ja tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kdytdstd. Ald anna lasten leikkid laitteella.

« Varoitus! Kotisi sdhkéasennuksen jannitteen tulee vastata silitysraudan jénnitettd (220-
240 V). Jos kytket silitysraudan vddrdadn jdnnitteeseen, se saattaa vahingoittaa
peruuttamattomasti silitysrautaa ja kumota takuun.

 Kytke silitysrauta aina maadoitettuun pistorasiaan. Jos kdytdt jatkojohtoa, varmista ettd sen
nimellisvirta on 10 A ja ettd se on maadoitettu.

« Jos sdhkdjohto vioittuu, pyydd valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan se vﬁlittbmdstia
uuteen kaikenlaisten vaaratilanteiden vélttamiseksi.

o Al kéytd laitetta, jos se on tippunut, jos se on selvésti vioittunut, jos se vuotaa tai jos siind
on kayttohdirisitd. Ald koskaan pura laitetta osiin: anna valtuutetun huoltopalvelun tarkistaa
se kaikenlaisten vaaratilanteiden vdlttdmiseksi.

o Ald koskaan upota silitysrautaa veteen!

« Alé koskaan kéytd suihkutustoimintoa, kun suihkutuslohko ei ole kunnolla paikoillaan
silitysraudalla.

o Ald koskaan kytke laitetta irti verkkovirrasta vetdmdlld johdosta. Kytke laite aina irti
verkkovirrasta: ennen puhdistusta ja aina kdyton jdlkeen.

o Ald koskaan jdtd laitetta ilman valvontaa, jos se on kytketty verkkovirtaan tai jos se ei ole
jadhtynyt noin tunnin ajan.

« Silitysraudan pohjan lémpétila saattaa nousta erittdin korkeisiin lampétiloihin. Ald koske
laitteen metallisiin osiin kdyton aikana, silléd ne saattavat olla todella kuumia. Ole erityisen
varovainen kdyttéessdsi silitysrautaa silityslaudan reunalla tai padssa. Ald silitd padlldsi olevia
vaatteita.

« Silitysrautaa tulisi kdyttdd ja sdilyttad tasaisella, vakaalla ja l[dmp6d kestavdlla pinnalla. Kun
asetat silitysraudan tuen paadlle, varmista ettd tukipinta on vakaa.

« Tdmd tuote on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttdon. Valmistaja ei ole vastuussa milladan
lailla minkddnlaisesta kaupallisesta tai sopimattomasta kaytostd tai ohjeiden noudattamatta
jattamisestd. Kaikki edelld mainitut voivat kumota takuun.

1 Lampatila-asetusten merkkivalo 6 Suihkutuslohko

2 Termostaatin merkkivalo 7 Suihkutuspumppu

3 Sahkojohtoa 8 Vesisdilio

4 Johdon siisti sdilytys kannassa 9 Suihkutuslohkon irrotuspainike

5 Raudan pohja
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MILLAISTA VETTA KAYTTAA?

Laitteesi on suunniteltu kdytettdvdksi kdsittelemdttomadlla hanavedelld.

MILLAISTA VETTA EI PIDA KAYTTAA?

Alla luetellut vesityypit sisdltavat mineraalihiukkasia, jotka voivat aiheuttaa laitteen
ennenaikaista kulumista: hajustettu ja pehmennetty vesi ja vesi, jossa on lisdaineita, ei sovi
kaytettdvdksi Tefal-raudan kanssa.

KAYTTO

Lampotilan sdatdminen
e Valitse Iampétila (katso alla oleva taulukko) sddtdmdlld ilmaisimen vastapddtd olevaa
termostaattia.

TERMOSTAATIN

TEKSTIILI KOHDISTIMEN ASENTO
SILKKI
SYNTEETTINEN °
(polyesteri, asetaatti, akryyli, nylon)
VILLA oo
PUUVILLA eeoe
PELLAVA MAX

» Termostaatin valo syttyy. Se sammuu, jos raudan pohja ei ole tarpeeksi kuuma.

« Silitysrauta ldmpenee nopeasti: silitd ensin alhaisilla lampétiloilla silitettavat tekstiilit ja sen
jdlkeen korkeampia ldmpétiloja vaativat tekstiilit.

o Kun silitdt sekakuitutekstiilejd, aseta silityslampatila kaikkein herkimmadlle kuidulle sopivaksi.
Kun kasittelet herkkia tekstiilejd, suosittelemme ettd kokeilet silitysrautaa ensin
huomaamattomalla alueella (esim. helman alla).

Merkkivalon syttyminen ja sammuminen silityksen aikana on normaalia.

Jos kddnndt termostaatin pois pddltd, odota ettd termostaatin valo syttyy uudelleen,

ennen kuin jatkat silitysté.

SAILYTYS JA HUOLTO

Silitysraudan sailytys

 Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta.

o Irrota suihkutuslohko ja tyhjennd vesisdilio. .

» Odota, ettd raudan pohja jadhtyy. Kierrd johto silitysraudan kannan ympdrille.

o Sdilytd kylma silitysrauta kannan padlla.

Laita silitysrauta aina kannan pddlle, jotta raudan pohja ei vahingoitu tai haarmuunnu.
Varoitus: jos asetat silitysraudan metallista pintaa vasten, raudan pohja saattaa
vahingoittua tai naarmuuntua.
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Raudan pohjan puhdistus

« Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta ja pyyhi se puhtaaksi pehmedlld liinalla raudan pohjan

ollessa vield lammin.

Ald koskaan kdytd hankaavia tai voimakkaita tuotteita.

ONGELMIA SILITYSRAUDAN KANSSA

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Suihkutustoiminto ei
suihkuta vetta.

Vesisdiliossd ei ole tarpeeksi
vettd.

Olet kdyttdnyt vettd, jossa on
lisdaineita.

Taytd vesisdilio.

Kayta hanavetta.

Suihkutuslohko ei irtoa.

Et paina suihkutuslohkon
irrotuspainiketta riittdvasti.

Varmista, ettd painat
suihkutuslohkon
irrotuspainiketta oikein.

Silitysrauta vuotaa.

Olet tayttdnyt vesisdiliotd,
kun se on ollut edelleen kiinni
silitysraudassa, ja olet
roiskuttanut vettd sivuun.

Vesisdilio on liian tdynnd.

Taytd vesisdilio vain, kun se ei
ole kiinni silitysraudassa.

Ald ylitd MAKSIMITASOA.

SUOJELE YMPARISTOASI!

E ® Laitteesi sisdltad arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan kierrdttda tai kdayttad

uudestaan.

2 Vie laite paikalliseen jatteidenkerdyspisteeseen.
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RECOMMENDACIONES DE SEGURIDAD

La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor

(Compatibilidad Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

o Lea detenidamente este manual de instrucciones y gudrdelo.

o Este aparato no estd previsto para que lo utilicen personas (incluso nifios) cuya capacidad
fisica, sensorial o mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto
si pueden recibir a través de otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia
adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion del aparato.

Conviene vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.

e Las primeras veces, puede que salga algo de humo y se desprenda olor, pero no es nocivo.
Este fendmeno que no afecta al uso del aparato, desaparece répidamente.

e j Cuidado ! La tension de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha
(220-240V a.c). Cualquier error de conexion puede causar daios irreversibles en la plancha
no cubiertos por la garantia.

o Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un
alargador, compruebe que sea de tipo bipolar (10 A) con conductor de tierra.

o Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si Usted
utiliza un prolongador verifique la potencia indicada en el panel de la plancha.

« Si el cable eléctrico estd dafiado, hdgalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitard asi
cualquier peligro.

« El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta dafos visibles, o presenta anomalias
de funcionamiento. No desmonte nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico
Autorizado, para evitar cualquier peligro.

i No sumerja nunca la plancha en el agua !

e No use nunca la funcién rociadora cuando el bloque del rociador no esté insertado
correctamente en la plancha.

« No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato : antes de limpiarlo,
después de cada utilizacién.

« No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacion eléctrica;
y cuando adn esté caliente (aprox. 1 hora).

e La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque nunca y deje que la plancha se
enfrie antes de guardarla.

e Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su
reposa-plancha, asegirese de que la superficie sobre la que estd colocada sea estable.

« Este aparato se ha disefiado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso
inapropiado o contrario a las instrucciones, la marca declinara cualquier responsabilidad y la
garantia no sera valida.

DESCRIPTION

1 Mando del termostato 6 Bloque del rociador

2 Indicador luminoso del termostato 7 Bomba del rociador

3 Cable electrico 8 Deposito de agua

4 Enrollacable 9 Bloqueo de eyeccion del bloqueo del rociador
5 Suela
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¢QUE AGUA HAY QUE USAR?

Su aparato ha sido disefiado para funcionar con agua del grifo no tratada.

(QUE TIPOS DE AGUA NO HAY QUE USAR?

Los tipos de agua que se enumeran abajo contienen elementos minerales que pueden causar
el desgaste prematuro del aparato: en su plancha Tefal no se debe utilizar agua ablandada o
perfumada ni agua con aditivos.

UTILIZACION

Ajuste la temperatura

o Seleccione la temperatura (ver la tabla que figura a continuacién) colocando el termostato
frente a la sefal.

Tejido Posicion del mando del termostato
Seda
Sintéticos °
(Poliéster, Acetato, Acrilico, Poliamida)
Lana LX)
Algodén eeoe
Lino MAX

e El indicador luminoso se encenderd. Se apagard cuando la suela haya alcanzado la
temperatura programada.

e La plancha se calienta rdpidamente : Empiece por los tejidos que se planchan a una
temperatura baja, y luego los que requieran una temperatura mds alta.

« Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas : ajuste la temperatura de planchado
basdndose en la fibra delicada. Para los tejidos delicados, le recomendamos que pruebe en
una zona de la ropa que no se vea (ej.: dobladillo).

Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, antes de

volver a planchar.

GUARDADO Y MANTENIMIENTO

Para guardar

» Desconecte la plancha.

o Eyecte el bloque del rociador y vacie el depésito de agua.

« Espere a que la suela se enfrie y enrolle el cable alrededor del talén de la plancha.

» Guarde la plancha una vez fria apoyada sobre el talén.

Apoye siempre la plancha sobre el talon del producto para no rayar o arruinar la suela.
Precaucion, colocando la plancha sobre una placa metdlica podria arruinar la suela.
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Limpieza de la suela
e Cuando la suela esté todavia tibia, limpiela frotando con un estropajo himedo que no sea

metdlico.

No utilice nunca productos agresivos o abrasivos.

UN PROBLEMA CON SU PLANCHA

Problema

Causa

Solucién

El rociador no rocia.

El depésito de agua no estd
suficientemente lleno.

Ha usado agua con aditivos.

Llene el depésito de agua.

Use agua del grifo.

El bloque del rociador no se
eyecta.

El botén de eyeccion del
bloque del rociador no se
oprime lo suficiente.

Asegirese de oprimir el
botoén de eyeccion del bloque
rociador correctamente.

La plancha pierde.

Ha llenado el depésito de
agua cuando todavia estaba
insertado en la plancha y
algo se filtrd por el costado.

El depésito de agua esta
llenado en exceso.

Vacie el depésito de agua de
esta plancha.

No exceda el nivel MAX.

i PARTICIPE EN LA CONSERVACION DEL MEDIO AMBIENTE !

® Este aparato contiene materiales recuperables y/o reciclables.
2 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un centro deRecogida especifico o en uno de
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.
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PER LA VOSTRA SICUREZZA

La sicurezza del presente apparecchio é conforme alle specifiche tecniche e alle norme

vigenti(compatibilita elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

« Leggere attentamente le istruzioni d'uso e conservarle.

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita
fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza,
tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di
una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso dell’apparecchio. E opportuno
sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I’apparecchio.

« Durante i primi utilizzi, pué verificarsi un’emanazione di fumo e di odore non nocivi. Questo
fenomeno, privo di conseguenze sull’utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

« Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro
da stiro (220- 240 V). Qualsiasi errore di collegamento puo causare danni irreversibili al
ferro da stiro ed annullarne la garanzia.

« Il presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di
messa a terra. Se utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (10 A) con
conduttore di terra.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un
Centro Assistenza Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Non utilizzate I'apparecchio se & caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie
di funzionamento. Non smontate mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di
Assistenza Autorizzato onde evitare eventuali rischi.

» Mai immergere il ferro da stiro in acqua !

« Non usate mai la funzione spray quando il blocco non é correttamente inserito nel ferro.

« Evitate di scollegare |'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre |I'apparecchio: prima
delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

« Non lasciate mai |'apparecchio senza sorveglianza quando € collegato alla corrente elettrica
e fino a quando non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

eLa piastra del ferro da stiro pud essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il
ferro, fatelo sempre raffreddare. Non stirare direttamente sul corpo i vestiti che Lei indossa.

« Il vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate
il ferro sul suo poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile.

« Il presente apparecchio & stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non
appropriato o non conforme alle istruzioni per I'uso non vincolerd il produttore ad alcuna
responsabilitd o garanzia.

DESCRIZIONE

1 Manopola del termostato 6 Blocco spray

2 Spia luminosa del termostato 7 Pompa spray

3 Cavo elettrico 8 Serbatoio dell’acqua

4 Tallone avvolgicavo 9 Pulsante di espulsione del blocco spray
5 Piastra
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QUALE ACQUA USARE?

Il dispositivo & stato progettato per funzionare con acqua del rubinetto non trattata.

QUALI TIPI DI ACQUA NON USARE?

Alcune tipologie di acqua contengono elementi minerali che possono causare un’usura
prematura del dispositivo, nello specifico: non dovrebbero essere utilizzate con il ferro Tefal
acque aromatizzate o ammorbidite e acque a cui sono stati aggiunti additivi.

Regolate la temperatura

 Selezionate la temperatura (vedere tabella sottostante) posizionando il termostato in
corrispondenza del simbolo di riferimento.

Tessuto Posizione del cursore del termostato
Seta
Tessuti sintetici °
(poliestere,acetato, acrilico,poliammide)
Lana LX)
Cotone eoe
Lino MAX

e La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sarda sufficientemente calda.

o Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente : iniziate prima con i tessuti che si stirano a bassa
temperatura, poi procedete con quelli che richiedono una temperatura pit elevata;

o Se stirate un tessuto di fibre miste : regolate la temperatura di stiratura sulla fibra pit fragile.
Prima di stirare tessuti delicati si raccomanda di eseguire una prova di stiratura in una parte
non visibile del capo (ad esempio su un orlo interno).

Se passate ad un programma con temperature meno elevate, attendete che la spia

luminosa del termostato si accenda prima di riprendere a stirare. E normale che la spia

luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

SISTEMAZIONE E MANUTENZIONE

Riporre il ferro

e Scollegate il ferro.

o Espellere il blocco spray e svuotare il serbatoio dell’acqua.

» Aspettate che la piastra si raffreddi e avvolgete il cavo attorno al tallone d’appoggio del ferro.
« Riponete il ferro freddo sul suo tallone.

Appoggiate sempre il vostro ferro sul tallone per non graffia-re o danneggiare la piastra.
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Pulire la piastra

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulitela con una spugnetta non metallica umida.
Non utilizzate mai prodotti di pulizia troppo aggressivi o abrasivi.

IN CASO DI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Lo spray non spruzza. Il serbatoio dell’acqua non & | Riempire il serbatoio.
abbastanza pieno.

Avete usato acqua con Usare acqua del rubinetto.
additivi.

Il blocco spray non si Il tasto di espulsione del Premere il pulsante di

scollega. blocco non é stato premuto a | espulsione del blocco in
sufficienza. maniera corretta.

Il ferro perde. Il serbatoio dell’acqua & Riempire il serbatoio quando
stato riempito quando era non & inserito nel ferro.
ancora inserito nel ferro e un
po’ d’acqua si € versata ai
lati.

Il serbatoio & troppo pieno. | Non superare il livello MAX.

PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE !

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere
riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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CONSELHOS DE SEGURANCA

A seguranca deste aparelho estd em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas

em vigor (Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tenséo, Meio Ambiente).

« Leia atentamente o manual de instrugdes e guarde-o para futuras utilizagdes.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correcta utilizagdo do aparelho, pela pessoa responsdvel pela sua seguranca.
E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o
aparelho.

» Aquando das primeiras utilizacdes, o aparelho poderd libertar fumo e odores inofensivos. Este
fendmeno sem consequéncias desaparecerd rapidamente.

 Atencdo! A voltagem da sua instalagdo eléctrica deverd corresponder a do ferro (220-240 V).
Qualquer erro de ligagdo pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

e Este ferro deverd ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma
extensdo, verifique se é do tipo bipolar (10 A) com ligagdo a terra.

eSe 0 cabo de alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado, deverd ser
imediatamente substituido num Servico de Assisténcia Técnica Autorizado Tefal, por forma a
evitar qualquer tipo de perigo.

« Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou
anomalias de funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparagdo junto de
um Servico de Assisténcia Técnica Autorizado Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo
para o seu utilizador.

« Nunca mergulhe o aparelho na agual!

« Nunca utilize a fungdo de pulverizagdo se o bloco de pulverizagdo ndo estiver inserido
correctamente no ferro.

« NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentagdo. Desligue sempre o aparelho:
antes de o limpar e apés cada utilizagdo.

« Nunca deixe o aparelho sem vigildncia quando este estiver ligado a corrente; se ainda ndo
tiver arrefecido (cerca de 1 hora).

« A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca lhe toque e tenha o cuidado de
deixar arrefecer o ferro antes de o arrumar. NGo ferro diretamente no seu corpo as roupas
que veste.

« O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo
suporte, certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

« Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizagdo ndo
conforme ao manual de instrugdes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a
garantia.

DESCRICAO

1 Comando do terméstato 6 Bloco de pulverizacdo

2 Luz piloto 7 Bomba de pulverizacgo

3 Cabo de alimentagdo 8 Deposito de agua

4 Cunha para enrolar o cabo 9 Botdo de Ejeccdo do Bloco de Pulverizacgo
5 Base
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QUE AGUA DEVE SER UTILIZADA?

O aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira sem tratamento.

QUE TIPOS DE AGUA NAO DEVEM SER UTILIZADOS?

Os tipos de agua listados abaixo contém elementos minerais que podem provocar o desgaste
prematuro do aparelho: ndo deve ser utilizada no ferro Tefal Ggua perfumada ou amaciada
nem dgua com aditivos.

UTILIZACAO

Regule a temperatura

« Seleccione a temperatura (consulte o quadro abaixo apresentado ou a parte de trds do ferro),
colocando o terméstato na posi¢do pretendida.

Tecidos Posicdo do cursor do terméstato

Seda
Sintéticos °
(Poliéster,Acetato, Acrilico, Poliamida)

La (X
Algoddo (XX
Linho MAX

e A luz piloto acende-se. Apagar-se-a quando a base estiver suficientemente quente.

« O seu ferro aquece rapidamente : comece pelos tecidos que sdo engomados a baixas
temperaturas e termine com os tecidos que exigem uma temperatura mais alta.

« Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com base na
fibra mais delicada. Para os tecidos delicados, recomendamos que proceda a um pequeno
teste numa zona da peca de roupa que néo seja visivel (p. ex., bainha).

E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro. Se diminuir a

temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender para engomar de novo.

ARRUMACAO E MANUTENCAO

Como arrumar o seu ferro

e Desligue o ferro

o Retire o bloco de pulverizacdo e esvazie o depoésito de dgua.

« Aguarde até que a base arrefeca e enrole o cabo a volta da cunha do ferro.

» Arrume o ferro na vertical.

Coloque sempre o ferro na posicdo vertical por forma a ndo riscar ou danificar a base.
Atencdo: colocar o ferro na horizontal sobre um suporte metdlico pode danificar a base.
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Limpeza da base

o Limpe a base ainda morna com uma esponja ndo metdlica e himida.
Nunca use produtos agressivos ou abrasivos.

O FERRO TEM UM PROBLEMA

Problema

Causa

Solucdo

O pulverizador ndo funciona.

O deposito de agua ndo
possui dgua suficiente.

Utilizou Ggua com aditivos.

Encha o depésito de agua.

Utilize agua da torneira.

O bloco de pulverizacdo ndo
é ejectado.

Ndo premiu bem o botdo de
ejeccdo do bloco de
pulverizagdo.

Certifique-se de que prime
bem o botdo de ejeccdo do
bloco de pulverizagao.

O ferro tem fugas de dgua.

Encheu o depésito de agua
com este inserido no ferro,
tendo vertido alguma agua.

O deposito de agua esta
demasiado cheio.

Retire o depésito de agua do
ferro para o encher.

Néo exceda o nivel MAX.

PROTECCAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR !

2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

;g ® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
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Ma tnv ac@alela cag

H mapoloa CUGKEUH CUPHOPQWVETAL LE TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG Kal Ta TTPATUTIA Y TNV
aA0@ANELQ TTOU 1oXUOULV aUTH TN oTtypr) (HAektpopayvntikh Zuppatdtnta, Xapnir Tdon kat
MepiBdAov).

« NapakahoUpe Slafacte Tig 0dnyieg AUTEC TPOGEKTIKA Kat (PUAAETE TIG WOTE va
UMOPEITE va TIG CUMPBOUAEVETTE 0TO péANOV.

« H ouokeun autn Sev mpoopiletal yia xprion améd atopa (CupmepINapUBavopévwy Kal Twv
TTASIDV) HE UEIWMEVEG CWHATIKEG Kal SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG KAl IKAVOTNTEG aioBnonG 1 Ue
ENEWYN TIEIPAG KAl YVWONG EKTOG KAl AV TN XPNOIUOTIOI0UV UTIO OTEVH EMBAEWN 1} TOUG €xEL
S00ei apyIki KaBoSyNoN OXETIKA HE TN XPrON TNG CUCKEUNE ATO ATOUO TTOU QEPEL TNV
£uBVVN yla TNV ao@AAeld Toug. Ta matdid Ba PEmeL va T Xenotpdomololy umd emiBAeyn,
TPOKEIPEVOUL va e§acpalileTal 6Tt Sev mai{ouv UE Tn CUOKELN.

« Mpozidomoinon! H tdon tTng NAEKTPOAOYIKIG GOG EYKATAGTAGNG TTPETTEL VA AVTIOTOIXE(
G€ aUTH Tou Gidepou (220V-240V). Av To cuvdéaete o€ AaBog taon, gival Suvatod va
npokANnO&i un avactpéPipn {npia oo Gidepo Kal va akupwOEi n yyunon.

« AuTO T 0idepo Tpémel va ouvdéeTal pdvo ot Tipida pe yeiwon. Av XpnolpoToLEite KAAWSI0
eméktaong, BeBaiwbdeite 6Tt el owoTr dlapdabuion (10 A), pe cOvdeon yeiwong.

« AV T0 NAEKTPIKO KaAWS10 umooTei {nia, Mpémel va avTikataoTabei apéowg amo éva
E€ouciodotnuévo Kévtpo ZépRIg, mpog amoguyny mavtog Kivduvou.

« H ouokeun dev mpémel va xpnotpomolnBei av éxel MEoEL, av @Epel opaTég (npieg, av
mapouctalel Slappor 1 av EXEL AEITOUPYIKEG AVWHANEG. MV amoouvapUONOYEITE TTOTE Tn
OUOKEUN 0ag : TAPTE TNV Yia éNeyxo o€ éva E€ouaiodotnuévo Kévtpo ZépPig, yia va
amo@UyeTe k4O KivSuvo.

« Noté pnv BuBilete To 0idepd oag og vepo!

« MnVv xpNnoIUOTTOLE(TE TIOTE TN AEITOUPYIO PEKAGHOU AV TO UIMAOK PeKaopoU Sev éxel eloayDei
owoTd oTo Cidepo.

« Mnv Byadete ) ouokeun oag and tnv mpila TpaBwvtag To kKadwdio. Bydlete mavtote Tn
ouokeun oag amd tnv mpila: TPV va Tnv KabapioeTe, HeETd amo KAbe xpron.

« Mnv a@rjvete TOTE Tn CUOKELN XWwpIG eMiBAePn Otav eival cuvdeSepévn UE TO peVpa 1 av dev
£xel KpLWOoel emi Tepimou 1 wpa.

« H m\dka tou 6idepol oag umopei va @Tacel oe UPNAEG Bepuokpaciec. Mnv ayyilete ta
HETOANIKA HEPN TNG CUOKEUNG KATA TN Xprion, KaBwg evdéxetal va gival kautd. Mpooé€Te,
£181ka dTav O18EPWVETE KOVTA 0TNV AKPEN 1 0TN Ywvia Tng o18epwoTtpag oag. Mnv
O18ePWVETE poUXa TA 0TI YOPATE.

«To 0idepo oag mpémel va Xpnaotpomoleital Kat va TomoBeTeital o emimedn, otabepr) em@dvela
ue avtoxr oTic upnAég Beppokpacieg. Otav TomoBeteite To 0idepd oag otn Bdon Tov,
BePaiwBeite 6T n em@davela TNV omoia TV éxeTe TOMOBETAOEL ival oTtabepn.

« AUTO TO TIPOIOV OXESIAOTNKE AMOKAEICTIKA Yla OIKIOKH XPrion. OmoladAmoTE EUMOpPIKH,
akatdAnAn xprion 1 n N CUPUOPPEWON TPOG TIG 08NYiEG AMAANACCOUV TOV KATAOKEVAOTH
and kABe uBUVN Kal n eyyunon MAvEL va IO VEL

Neptypaen

1 'Evéeién pubuiong Beppokpaciag 6 MmA\ok Yekaopol

2 Owrtevn €vdelén Beppootatn 7 Avthia Yekaopol

3 HAektpikn KaAwdio 8 Aoyxeio vepou

4 Akpo mepENENG kaAwdiou 9 MAAKTPO €aywynG UITAOK PEKACHOU
5 MA\dka
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TINEPO NA XPHZIMOIOIHZQ;

H ouokeun oag oxeSlA0TNKE yla va AEITOUPYEL e akaTépyaoTo vepd TG BPUong.

TINEPO NA MHN XPHZIMOTMOIHZQ;

Ot TUTTOL VEPOU TTOU TTaPATIOEVTAL TTAPAKATW TIEPIEXOUV HETANNIKA OTOIKEIQ TTOU PITOPOUV va
TpokaAéoouv TPowpn eOopd NG CUOKEUNG: Sev TIPETEL va xpnolpomoleite oTo oidepo Tefal
IOV ayopdoate vepd UE APWHATA 1) HAAOKTIKA KAl VEPOS UE TPOoOETA.

Xprion
PUOuioN Beppokpaciag

« EmAé€Te ™ Beppokpaocia (Seite mapakdtw mivaka), pubuifovtag To BeppHooTaTn PO TV €VSELEN.

YOAIMA O©EZHTOY AEIKTH TOY ©EPMOXTATH
META=QTO
ZYNOETIKO °
(moAveoTépag, o§IKr) KUTTAPIVN, AKPUNIKO, VAINOV)
MAAAINO (X}
BAMBAKEPO eoeo
AINO MAX

« AvaBet n pwtevn évéel€n tou BeppooTtdtn. Oa ofrjoel pohiG n mAdka (eoTabei apkeTa.

+To 0idepd oag Bepuaivetal ypryopa : apxioTe o18€pWVOVTAG TPWTA UQACHUATA TTOU AIAUTOUV
XaUNAr BepUOKPAsia, KATOTIV CUVEXIOTE HE EKEVA TTOU amattolv uPnAOTEPN Beppokpaaia.

«'Otav oI8EPWVETE LPACHATA PE MIKTEG (VEC, OpioTE TN BEPHOKPATIia OI8EPWHATOC WOTE Va
givat KatdAANAN yta Tov 1Mo £vaicdnTo TUTO ivag. MNa Ta EuaictNTA UPACUATA CUVICTOUNE Va
KAVETE SOKIUN 0TO UPACHA OF €va KPUPO ONEIO, TI.Y. 0ToV TOSOYUPO amd Tn Héoa TTAEVPA.

Eivat @uactohoyikd n ewtevi évéei€n va avafel kat va oBrvel Katd To oidépwpa.

Av XaUNAWOETE TO OEPUOOTATN, TIEPIPEVETE Va avapel Eavd n pwTevh évSei€n Tou

BeppooTatn mpv va apyioete va o18epwveTe ava.

AmoOrikeuon Kat Zuvtipnon

AmoOrikeuon Tou oidegpol cag

« BydiAte To oidepo amo tnv mpida.

« E€dyeTe TO umAOK PEKACHOU Kal ade1doTe To SOXEI0 vEPOU.

« MePIPEVETE PEXPL VA KPUWOEL N TTAGKA Kat TUNETE To KaAwSio yUpw amo tn Béon
anoBrikeuong Tou oidepou.

« AToBnKeUOTE TO KPUO oidepo oe dpOia Béon.

TomoBeteite mdvtote 10 0idepd oag oe 6pBia B£an yia va amopuyete {npia i

ypatcoUuvIGpa TG MAAKAG Tov. MPpocoxi: av TomoBOETHOETE TO Gidep6 oag opl{ovTia EMAVW

o€ peTalNkn em@avela, givat Suvatd va mpokAnBei {npia fj va ypatcouvioTei o MAGKa Tou.
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KaBapiopa tng mAakag

« BydAte To 0idepo amd tnv mpifa kat 6tav n mAAKa givat xMlapry, OKOUTHOTE TV HE éva HOAOKS
mavi.
Mnv xpnoipomoleite AelavTIKA i} EMOETIKA TpoidvTa.

ANTIMETQMNIZETE NMPOBAHMA ME TO ZIAEPO ZAZ;

MNpdéBAnpa Artia Aoon

To ovoTtnua YekaouoL Sev Agv unIdpyel apKeTo vepd oTo | lepioTe To Soxeio vepou.
pekadel Soxeio.

XpnotlomoleiTe vepo pe XpNOIUOTIOINOTE VEPO TNG
TpoobETa. Bpuong.
To pm\ok Pekacpou Sev Aev méCeTe APKETA TO Opovtiote va mMéleTe oWOTA
e€ayetal TARKTPO £§aywyng Tou To MAKTPO €€aywyng Tou
UITAOK PEKAGHOU. HITAOK PEKACHOU.
To oidepo mapouvotalel lepioate o Soxeio vepoL evw | Mepiote To Soxeio vepol
Slappoéc. e€akolouBoUoe va Bpioketal | agol mpwta To PydAete and

uéoa oto aibepo kat Uoate | To oidepo.
Aiyo vepd amd To mAdlL.
To Soxeio vepou gival Mnv uriepBaivete Tnv

unepBoAIKd yepdro. avwtatn otddun MAX.

Ag oupBal\oupe KL eUEIG aTnV TpooTacia Tou mepiBdAAovTog !

® H ouokeur) 0ag TePLEXEL TTOAAG OELOTTOL OO F} AVAKUKAWOLUA UAIKG.
K 2 la tnv napddoon TnNG nNOAAG OAG OUCKEUNG MNAPOAKAAOUUE va
ENKOWVWVAOETE PE €va KEVTPO dladoyng 1 pe Tnv etatpeia AvakUkhwon A.E
— - 210 5319780, n onoia Ba avaAdBel TNV enegepyacia Tng.
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Vi su an toan cua ban

Thiét bi nay tudn thl cac tiéu chuan va nguyén tic ky thuat vé an toan hién hanh

(Tuong thich vé Dién tur, Dién ap Thép, Mbi tru’o’ng)

e Vui léng doc ky hudng dan nay va giir lai d€ tham khao vé sau.

o Thiét bi nay khong danh dé st dung bdi nhung nguoi (ke ca tré em) bi suy glam
kha ning vé thé chat, gidc quan hodc tdm than, hodc thiéu kinh nghlem va kién
thirc, trir khi ho déd dugc ngudi chiu trach nhiém vé sur an toan ctia ho glam sat
hodc chi dan vé viéc sir dung thiét bi nay. Tré em phai duoc giam sat dé bao
dam ring chiing khong nghlch thiét bi.

e Canh bao! Dién ap cua hé thong dién cua ban phai phu hop véi dién ap cua
ban Gi (220V-240V). Két néi véi dién ap khong ding cé thé lam cho ban ui
bi hong khéng stra chita dugc va sé khéng duoc bao hanh.

e Ban Ui nay phai duoc cam vao mét & dién c6 tiép dat. N&u sor dung mét & cim day
néi dai, hiy chic chin ring 6 day dé duoc ghi ding 1a (10 A), c6 dudng tiép dat

o Néu day dién bi hu hong thi phai dugc mot Trung tam Dich vu Dugc Phé chudn
thay thé ngay Iap tirc dé tranh m0| nguy hiém.

o Khéng duoc st dung thiét bi néu né da bi roi, néu né bi hu hdng nhin thiy ré,
néu né bi hd hodc cé cac bat thudng vé chirc néng. Khong bao gi¢r duoc thao
d& thiét bi ra: hay d& mot Trung tdm Dich vu Bugc Phé chudn kiém tra thiét bi
d6 dé tranh moi nguy hiém.

¢ Khéng bao gio duoc nhidng ban i vao nuéc!

e Khong bao gio duoc dung chirc ndng phun nudc khi khéi phun nudc khéng
duoc lap ding cach vao ban ui.

. Khong duoc rat phich cdm béng cach kéo sgi day dién. Lubn lubn rat phich cim
cla thiét bi: trudc khi lau chii, sau mbi lan dung. .

. Khong duoc bd mic thiét bi ma khéng dé y dén né khi dang cam dién hoic khi
né chua ngu0| trong khoang 1 gi&r doéng ho.

o M3t Gi cia ban i c6 thé dat dén nhiét do cao. Khéng duoc cham vao phan kim
loai ciia ban U| trong khi dung vi phan nay €6 thé rat néng. Hay dac b|et can
than khi Gi gan ché ria hodc géc cha ké ti dé. Khong duoc i truc ti€p quan ao
dang mac trén nguoi.

e Ban i phal duoc dung va dit trén mot bé mat phang, virng chic, chiu nhiét. Khi
ban dét ban Ui vao gid d& ban ai, hdy chic chdn rang bé mit ma ban dit ban i
phai chic chén.

e San pham nay duoc thiét ké chi dé lam do gia dung. Nha san xuat khéng chiu
trach nhiém va khong bao hanh dai véi viéc sir dung vi muc dich thuong mai,
st dung khoéng thich hgp hodc khong tuan theo hudng dan.

1. Chi bao chon nhiét do 6. Khdi phun nuéc

2. beén bdo cong tac nhiét 7. Bom phun

3. dién day 8. Khoang chtra nudc

4. Chd d€ gon day 9. Nut Thao Khéi Phun Nudc
5. Mdt Gi
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DUNG LOAI NUGC NAO ?

Ban ui cua ban duoc thiét ké dé hoat dong véi nuéc may chua qua xtr ly.

KHONG PUQC DUNG LOAI NUOC NAO ?

Nhitng loai nuéc duoc liét ké dudi day chira cac khoang chat cé thé lam ban ui
mau hong : khéng duoc dung nudc c6 huong thom hodc nudc duoc lam mém,
nudc c6 chat phu gia cho ban i Tefal cda ban.

Diéu chinh nhiét do
 Chon nhiét do (xem bang duéi ddy) bing cach vin num chon nhiét d6 ddi
dién vai chi bao tuong tng:

i VI TRi CUA MUI TEN TREN
LOAIVAI NUM CHON NHIET DO
LUA
VAI TONG HOP °
(POLYESTER, ACETATE, ACRYLIC, NYLON)
LEN LX)
VAI BONG oo
LINEN MAX

« Dén bdo nhiét bat sang. Dén nay sé tit di khi mit i da da néng.

« Ban (i s& néng rat nhanh: vi vay hay bat ddu bang cach Ui nhirng loai vai can
Ui & nhiét do thap trudc, sau dé Gi dén nhirng loai vai can Gi & nhiét do cao.

o Khi Gi nhumg dé may bang nhiéu loai vai, hdy ddt nhiét d6 cho loai vai chiu
nhiét d6 thap nhat. Dai véi nhitng loai vai dé& bi hu hdng nay, ching toi khuyén
ban nén 0i thir & chd khudt truéc (mép gdp bén trong).

Dén bao sé bat va tit thudng xuyén trong khi i, diéu nay 1a binh thudng.

Né&u ban vdn nim dé giam nhiét do, hay doi cho dén khi dén bao cong téc

nhiét sang tré& lai trudc khi ti€p tuc ai.

~ .~ ~ 2 ~

Cat giir va Bao hanh
Cat giir ban ai
e Rut phich dién.
e Thao khoi phun nudc va dé bo hét nudc trong khoang chira nudc.
« Doi dén khi mit i ngudi va Cuén day quanh phia dé& ban ui.
o C4t ban Gi véi d€ ban Gi dit xuéng duéi.
Ludn ludn dit ban (i véi dé & dudi, dé tranh bi hir hong hodc xwdc mit di.
Chi y: dat mat Gi 1én mot mat phang bang kim loai cé thé lam héng hoic
xuwdc mat ai.
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Lam sach mat ui

« Rt phich dién, va khi mat Gi con hoi &m dm thi lau bang khin mém.
Khong duoc dung sam pham cé tinh mai mon hoac chui rira manh.

TRUC TRAC VO1 BAN Ul CUA BAN

Van dé

Nguyén nhan

Giai phap

B6 phan phun nudc
khong phun ra nudc.

Khoang chia nudc chua
du day.

Ban dling nudc cé chat
phu gia.

D6 day nudc vao khoang
chtra nudc.

Dung nudc may.

Khéng thao duoc khoi
phun nudc.

Chua an dd manh vao
nut thao khéi phun
nudc.

Hay bao dam ban an
duing cach vao nut thao
khoi phun nudrc.

Ban i ri nudc.

Ban da d6 nudc vao
khoang chira nudc trong
khi khoang nay van duoc
lap vao ban ui, va ban da
lam rét mét it nudc ra
ngoai.

Khoang chira nudc duoc
do6 qua day.

Hay thao khoag chua
nudc ra khdi ban i khi
do nudc vao do.

Khong d6 nudc qua vach
MAX.

Bao vé méi trwdng la trén hét! ,
® Thiét bi nay cé chira nhitng vat liéu quy cé thé duoc tai sir dung hodc

tai ché.

mmm - Hay boné & diém thu thap rac thai dan dung tai dia phuong.
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UNTUK KESELAMATAN ANDA

Alat ini mematuhi peraturan dan standard teknikal untuk keselamatan yang berkuatkuasa pada

ketika ini (Keserasian Elektromagnetik, Voltan Rendah, Persekitaran).

« Sila baca arahan-arahan ini dengan teliti dan simpannya untuk rujukan di kemudian hari.

e Alat ini tidak seharusnya digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
keupayaan fizikal, deria atau mental, atau kurang pengalaman atau pengetahuan, kecuali
mereka telah diberikan pengawasan atau arahan mengenai penggunaan alat ini oleh orang
yang bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk
memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

« Amaran! Voltan pemasangan elektrik anda mestilah sepadan dengan seterika (220V -
240V). Menyambungkan kepada voltan yang salah boleh menyebabkan kerosakan
kepada seterika dan akan membatalkan jaminan.

o Seterika ini hendaklah sentiasa dipasang kepada soket bumi. Jika menggunakan sambungan
daripada soket utama, pastikan sumber elektrik adalah pada kadar yang betul (10A), dengan
sambungan bumi.

e Jika kord elektrik rosak, ia mesti diganti dengan segera oleh Pusat Perkhidmatan yang
Diluluskan untuk mengelakkan bahaya.

« Alat ini tidak harus digunakan jika ia telah jatuh, jika ia mempunyai kerosakan, jika ia bocor
atau dalam keadaan yang luar biasa. Jangan sesekali menanggalkan alat anda: bawanya untuk
diperiksa oleh Pusat Perkhidmatan yang Diluluskan, agar dapat mengelakkan sebarang bahaya.

« Jangan sesekali merendamkan seterika anda dalam air!

« Jangan sesekali menggunakan fungsi semburan apabila blok semburan tidak dimasukkan
dengan betul ke dalam seterika.

« Jangan mencabut palam alat anda dengan menarik kord. Sentiasa mencabut palam alat
anda: sebelum membersihkannya, selepas setiap penggunaan.

« Jangan sesekali meninggalkan alat anda tanpa pengawasan semasa ia bersambung dengan
sumber elektrik atau jika ia belum sejuk untuk sekurang-kurangnya 1 jam.

« Tapak logam seterika anda boleh mencapai suhu yang tinggi. Jangan sentuh bahagian logam
alat ini semasa menggunakannya kerana ia boleh menjadi amat panas. Berhati-hati apabila
anda menyeterika hampir dengan sisi atau di penjuru papan seterika anda. Jangan
menyeterika baju di badan anda.

o Seterika anda hendaklah digunakan dan diletakkan di atas permukaan yang rata, stabil dan
kalis haba. Apabila anda meletakkan seterika anda di atas palang peletak seterika, pastikan
permukaan palang tersebut stabil.

 Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik sahaja. Pengilang tidak bertanggungjawab
dan jaminan adalah tidak terpakai bagi sebarang penggunaan komersial, penggunaan yang
tidak wajar atau kegagalan untuk mematuhi arahan.

KETERANGAN

1 Penunjuk seting suhu 6 Blok Semburan

2 Lampu penunjuk termostat 7 Pam semburan

3 Kord elektrik 8 Tangki Air

4 Pangkal mengemas kord 9 Butang Keluar Blok Semburan

5 Tapak logam
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AIR APA PATUT DIGUNAKAN?

Peralatan anda telah direka untuk berfungsi dengan air paip yang tidak dirawat.

JENIS-JENIS AIR YANG TIDAK PATUT DIGUNAKAN?

Jenis-jenis air yang disenaraikan di bawah mengandungi elemen-elemen mineral yang boleh
menyebabkan peralatan haus sebelum waktunya: air wangi atau yang dilembutkan dan air

dengan bahan tambahan tidak patut digunakan dalam seterika Tefal anda.

PENGGUNAAN

Laraskan suhu

o Pilih seting suhu (lihat jadual di bawah) termostat bertentangan dengan penunjuk.

FABRIK KEDUDUKAN KURSOR TERMOSTAT
Sutera
Sintetik (Poliester, Asetat, Akrilik, Nilon) °
Bulu LX)
Kapas eoe
Linen MAX

o Lampu termostat menyala. Ia akan padam apabila tapak logam telah cukup panas.
o Seterika anda panas dengan cepat: jadi mula menyeterika fabrik yang perlu diseterika pada
suhu rendah terlebih dulu, kemudian teruskan dengan fabrik yang memerlukan suhu yang

lebih tinggi. m
« Apabila menyeterika fabrik dengan gentian campuran, tetapkan suhu seterika untuk gentian

yang paling halus. Bagi fabrik yang halus kami mengesyorkan agar bahagian fabrik yang

tidak mudah dilihat diuji terlebih dulu cth (bahagian dalam kelim).
Ianya adalah normal sekiranya lampu penunjuk berkelip-kelip semasa menyeterika.
Jika anda menurunkan suhu termostat, tunggu sehingga lampu termostat menyala
kembali sebelum anda mula menyeterika semula.

PENYIMPANAN DAN PENYELENGGARAAN

Menyimpan seterika anda

o Cabut palam seterika.

 Keluarkan blok semburan dan kosongkan tangki air.

« Tunggu sehingga tapak logam menyejuk dan gulung kord disekeliling pangkal seterika.

« Simpan seterika yang sejuk dengan menegakkannya.

Sentiasa tegakkan seterika anda, bagi mengelakkan kerosakan atau calaran pada tapak
logam. Awas: meletakkan seterika anda secara mendatar di atas permukaan logam boleh
merosakkan atau mencalarkan tapak logam.
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Membersihkan tapak logam
o Cabut palam seterika, dan apabila tapak logam kurang panas, lapkannya dengan kain lembut.
Jangan menggunakan produk yang melelas atau kasar.

MASALAH DENGAN SETERIKA ANDA

Masalah

Punca

Penyelesaian

Semburan tidak menyembur.

Tangki air tidak diisi
secukupnya.

Anda telah menggunakan air
dengan bahan tambahan.

Penuhkan tangki air.

Gunakan air paip.

Blok semburan tidak keluar.

Butang keluar blok semburan
tidak ditekan sehingga habis.

Pastikan anda menekan
butang keluar blok semburan
dengan betul.

Seterika bocor.

Anda telah mengisi tangki air
ketika ia masih berada dalam
seterika, dan telah
tertumpah sedikit air di
bahagian tepinya.

Tangki air terlampau penuh.

Isikan tangki air di luar
seterika ini.

Jangan melebihi paras MAX.

UTAMAKAN PERLINDUNGAN ALAM SEKITAR!

X
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UNTUK KESELAMATAN ANDA

Alat ini mematuhi aturan dan standar teknis untuk keselamatan yang saat ini diberlakukan

(Kompatibilitas Elektromagnetis, Tegangan Rendah, Lingkungan).

« Bacalah instruksi ini secara saksama dan simpan untuk referensi di kemudian hari.

o Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) yang kurang
memiliki kemampuan fisik, indera, atau mental, atau tidak berpengalaman dan
berpengetahuan, kecuali mereka pernah diawasi atau diberi instruksi mengenai penggunaan
alat oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. Anak-anak harus diawasi
untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain-main dengan alat.

« Peringatan ! Tegangan instalasi listrik Anda harus sesuai dengan yang tertera pada setrika
(220V-240V). Menghubungkan tegangan yang salah dapat menyebabkan kerusakan
yang tidak dapat diperbaiki pada setrika dan akan menggugurkan jaminan.

o Setrika ini harus selalu ditancapkan ke dalam soket yang dibumikan. Jika menggunakan
sambungan listrik, pastikan sambungan ini terukur dengan benar (10 A), dengan koneksi
bumi.

o Jika kabel listrik rusak, kabel harus segera diganti oleh Pusat Servis yang Disetujui untuk
menghindari bahaya apa pun.

« Alat tidak boleh digunakan jika sudah terjatuh, jika ada kerusakan yang tampak jelas, jika
alat bocor, atau kelainan fungsional. Jangan sekali-kali membongkar alat: alat setrika harus
diperiksa oleh Pusat Servis yang Disetujui untuk menghindari bahaya apa pun.

« Jangan sekali-kali merendam setrika di dalam air !

« Jangan sekali-kali menggunakan fungsi semprot apabila blok semprotan tidak dimasukkan
dengan benar ke dalam setrika.

e Jangan mencabut alat dengan menarik kabelnya. Selalu mencabut alat: sebelum
membersihkannya, setelah setiap kali digunakan.

« Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa ada yang mengawasi ketika alat terhubung ke
sumber listrik, atau jika alat belum dingin selama kira-kira 1 jam.

 Tapak setrika bisa mencapai suhu tinggi. Hati-hati, khususnya apabila Anda menyetrika

dekat bagian pinggir, atau ujung papan setrika. Jangan besi langsung pada tubuh Anda

pakaian yang Anda kenakan.

e Setrika harus digunakan dan ditempatkan pada permukaan yang datar, stabil, dan tahan
panas. Apabila Anda menaruh setrika pada sandarannya, pastikan bahwa permukaannya
stabil.

 Produk ini sudah dirancang untuk penggunaan domestik saja. Produsen tidak bertanggung
jawab atas setiap penggunaan komersial, penggunaan yang tidak sesuai, atau tidak
mematuhi instruksi, dan jaminannya pun tidak akan berlaku.

1 Indikator pengaturan suhu 6 Blok Semprotan

2 Lampu indikator thermostat 7 Pompa Semprotan

3 Kabel listrik 8 Tangki Air

4 Jepitan untuk merapikan kabel 9 Tombol Keluar Blok Semprotan

5 Tapak setrika
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AIR APAKAH YANG DIGUNAKAN?

Setrika ini telah dirancang untuk berfungsi dengan air keran yang belum diolah.

JENIS AIR APAKAH YANG JANGAN DIGUNAKAN?

Jenis air yang tercantum di bawah ini mengandung elemen mineral yang dapat menyebabkan
keausan dini pada setrika: air beraroma atau yang diberi bahan pelembut dan air yang

mengandung aditif tidak boleh digunakan pada setrika Tefal.

PENGGUNAAN

Menyesuaikan suhu

e Pilih suhu (lihat tabel di bawah) yang mengatur thermostat yang menghadap indikator.

KAIN POSISI KURSOR THERMOSTAT
Sutra
Sintetis °
(Poliester, Asetat, Akrilik, Nilon)
Wol (X
Katun [ X X
Linen MAX

e Lampu thermostat menyala. Lampu akan padam setelah tapak setrika cukup panas.

o Setrika akan cepat panas : jadi, mulailah menyetrika dahulu kain yang harus disetrika pada
suhu rendah, kemudian lanjutkan menyetrika kain yang memerlukan suhu lebih tinggi.

 Apabila menyetrika kain yang mengandung serat campuran, setel suhu penyetrikaan untuk
serat yang paling halus. Untuk kain halus, kami anjurkan Anda menguji dahulu kain itu di
tempat yang tidak kentara (misalnya, di bagian dalam lipatan).

Adalah hal yang normal apabila lampu indikator hidup-mati sewaktu menyetrika.

Jika Anda mematikan thermostat, tunggu sampai lampu thermostat menyala kembali

sebelum mulai menyetrika lagi.

PENYIMPANAN DAN PERAWATAN

Menyimpan setrika Anda

» Cabut setrika.

 Keluarkan blok semprotan dan kosongkan tangki air.

« Tunggu sampai tapak setrika menjadi dingin, lalu gulung kabel mengelilingi bagian tumit
setrika.

« Simpan setrika yang dingin pada tumitnya.

Selalu taruh setrika pada tumitnya untuk menghindari kerusakan atau goresan pada tapak

setrika. Perhatian: membaringkan setrika pada permukaan metalik dapat merusak atau

menggores tapak setrika.
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Membersihkan tapak setrika

o Cabut setrika, dan setelah tapak setrika terasa hangat, seka dengan kain halus.
Jangan sekali-kali menggunakan produk yang bersifat abrasif atau agresif.

MASALAH PADA SETRIKA ANDA

Masalah

Penyebab

Solusi

Semprotan tidak bekerja.

Tangki air kurang penuh.

Anda telah menggunakan air
dengan aditif.

Isi penuh tangki air.
Gunakan air keran.

Blok semprotan tidak mau
keluar.

Tombol blok semprotan
kurang cukup ditekan.

Pastikan Anda menekan
tombol keluar blok
semprotan dengan benar.

Setrika bocor.

Anda sudah mengisi penuh
tangki air sewaktu tangki
masih dimasukkan ke dalam
setrika, dan sebagian
tumpah ke samping.

Tangki air kepenuhan.

Keluarkan isi tangki air dari
setrika.

Jangan melampaui level
MAX.

UTAMAKAN PERLINDUNGAN LINGKUNGAN!

Ef ® Alat setrika ini mengandung bahan berharga yang dapat diperoleh kembali atau

didaur-ulang.

2 Tinggalkan di tempat pengumpulan limbah masyarakat setempat.
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